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MANTENIMIENTO Y CUIDADO
¡SIgA lAS INDICACIONES SIEMprE CON lA MáxIMA SEgUrIDAD! 

 �  La cLavija deL cabLe de aLimentación esté desconectada (donde esté presente). 

 � Que eL generador esté frío en cada parte.

 � Las cenizas estén compLetamente frías.

 � garantizar un eficaz recambio de aire deL ambiente durante Las operaciones de Limpieza deL producto.

 � ¡una Limpieza insuficiente perjudica eL correcto funcionamiento y La seguridad!

lIMpIEzA pErIóDICA A CArgO DEl USUArIO
Las operaciones de limpieza periódica, como se indica en el presente manual de uso y mantenimiento, deben ser realizadas prestando 
la máxima atención después de haber leído las indicaciones, los procedimientos y los tiempos descritos en el presente manual de uso y 
mantenimiento.
controLar, reaLizando su Limpieza, por Lo menos una vez aL año, La toma de aire exterior.

Hacer controLar a su desHoLLinador responsabLe de La zona, La correcta instaLación deL producto, La conexión a 
La cHimenea y La ventiLación.

IMpOrTANTE: El MANTENIMIENTO Y CUIDADO DEBE SEr EFECTUADA ExClUSIVAMENTE CON El ApArATO FrÍO. se 
pueden utilizar exclusivamente piezas de repuesto autorizadas y entregadas por  la NOrDICA S.p.A. . en caso de necesidad 
diríjase a su revendedor especializado. ¡El ApArATO NO SE DEBE MODIFICAr!

lIMpIEzA DEl CrISTAl
una especí�ca entrada de aire secundario reduce la formación de sedimento de suciedad en el cristal de la puerta. en todo caso dicha 
formación no puede ser evitada dado el uso de combustibles sólidos (sobre todo de leña húmeda), lo que no debe ser considerado como un 
defecto del aparato.

IMpOrTANTE: lA lIMpIEzA DEl CrISTAl pANOráMICO SE TIENE qUE rEAlIzAr úNICA Y ExClUSIVAMENTE CON El 
ApArATO FrÍO, pArA EVITAr lA ExplOSIóN DEl MISMO. para la limpieza se pueden utilizar productos especí�cos, o bien 
una bola de papel de periódico (diario) humedecida, pasada en la ceniza, fregando el cristal. NO UTIlIzAr pAñOS, prODUCTOS 
ABrASIVOS O qUÍMICAMENTE AgrESIVOS.

el procedimiento correcto de encendido, el uso de cantidades y tipos de combustibles adecuados, la correcta colocación del regulador de aire 
secundario, el su�ciente tiro de la chimenea y la presencia de aire comburente son indispensables para el óptimo funcionamiento del aparato 
y para mantener el cristal limpio.

rOTUrA DE CrISTAlES : Los cristales, al ser de vitrocerámica, resistentes hasta un salto térmico de 750°c, no están sujetos a 
choques térmicos. su rotura, sólo la pueden causar los choques mecánicos (choques o cierre violento de la puerta, etc.). 
pOr lO TANTO, SU SUSTITUCIóN NO ESTá INClUIDA EN lA gArANTÍA.

lIMpIEzA DEl CENICErO
todos los aparatos tienen una rejilla de hogar y un cenicero para la recogida de la ceniza. 
Le aconsejamos vaciar periódicamente el cenicero y evitar el llenado total del mismo para no sobrecalentar la rejilla. además le aconsejamos 
dejar siempre 3-4 cm de ceniza en el hogar.

ATENCIóN: rECOgEr lA CENIzA DEl hOgAr EN UN rECIpIENTE DE MATErIAl IgNÍFUgO prOVISTO DE UNA 
TApA hErMéTICA. El rECIpIENTE DEBE SEr COlOCADO SOBrE UN pAVIMENTO IgNÍFUgO, lEjOS DE MATErIAlES 
INFlAMABlES hASTA qUE lA CENIzA NO SE hAYA ApAgADO Y ENFrIADO TOTAlMENTE.

lIMpIEzA DEl CONDUCTO DE SAlIDA DE hUMOS
el procedimiento correcto de encendido, el uso de cantidades y tipos de combustibles adecuados, la correcta colocación del regulador de aire 
secundario, el su�ciente tiro de la chimenea y la presencia de aire comburente son indispensables para el óptimo funcionamiento del aparato 
y para mantener el cristal limpio.
El EqUIpO SE DEBErÍA lIMpIAr COMplETAMENTE Al MENOS UNA VEz Al AñO o cada vez que sea necesario (en el caso de mal 
funcionamiento y bajo rendimiento). un sedimento de hollín (creosota) excesivo puede causar problemas en la descarga de humos y el 
incendio del conducto de salida de humos. 

lA lIMpIEzA DEBE SEr EFECTUADA ExClUSIVAMENTE CON El ApArATO FrÍO. esta operación La debe reaLizar un 
desHoLLinador, Que pueda inspeccionar aL mismo tiempo.

durante la limpieza, es necesario quitar del aparato el cajón de la ceniza, la rejilla y los de�ectores de humos, para favorecer la caída del hollín. 
Los de�ectores se pueden sacar fácilmente de sus alojamientos, puesto que no están �jados con tornillos. una vez realizada la limpieza, se 
tienen que volver a colocar en sus alojamientos (Figura 11).

ATENCIóN: lA AUSENCIA DEl DEFlECTOr CAUSA UNA FUErTE DEprESIóN, CON UNA COMBUSTIóN DEMASIADO 
rápIDA, ExCESIVO CONSUMO DE lEñA Y CONSECUENTE SOBrECAlENTAMIENTO DEl ApArATO.
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pArADA DE VErANO
después de haber efectuado la limpieza del hogar, de la chimenea y del conducto de salida de humos, eliminar totalmente la ceniza y otros 
posibles residuos, cerrar todas las puertas del hogar y los reguladores correspondientes. en el caso en que el aparato sea desconectado de la 
chimenea, hay que cerrar el hueco de la salida de modo que otras chimeneas conectadas al mismo humero puedan funcionar igualmente.

¡aconsejamos efectuar La operación de Limpieza deL conducto de saLida de Humos aL menos una vez aL año; controLar 
Las condiciones efectivas de Las juntas, porQue si no están perfectamente íntegras, no garantizan eL funcionamiento 
correcto deL aparato! en este caso es necesario sustituirLas.

 en caso de Humedad en eL ambiente donde está instaLado eL aparato, coLocar saLes absorbentes en eL 
interior deL Hogar. proteger Las partes de fundición con vaseLina neutraL, para mantener invariado en eL 
tiempo eL aspecto estético.

MANTENIMIENTO OrDINArIO rEAlIzADO pOr lOS TéCNICOS hABIlITADOS 
El MANTENIMIENTO OrDINArIO DEBE SEr rEAlIzADO Al MENOS UNA VEz Al AñO.
eL generador utiLizando Leña como combustibLe sóLido necesita una intervención anuaL de mantenimiento ordinario 
Que debe ser efectuado por un TéCNICO hABIlITADO, UTIlIzANDO ExClUSIVAMENTE rECAMBIOS OrIgINAlES.
La inobservancia puede comprometer La seguridad deL eQuipo y puede Hacer decaer eL derecHo de Las condiciones de 
garantía.

respetando las frecuencias de limpieza reservadas al usuario descritas en el manual de uso y mantenimiento, se garantiza al generador una 
correcta combustión en el tiempo, evitando posibles anomalías y/o malos funcionamientos que podrían requerir mayores intervenciones del 
técnico 
Las soLicitudes de intervenciones de mantenimiento ordinario no están contempLadas en La garantía deL producto.

jUNTAS
Las juntas garantizan la hermeticidad del producto y por consiguiente el funcionamiento correcto de la misma.
es necesario Que estas sean periódicamente controLadas: en eL caso Que estuvieran desgastadas o dañadas es 
necesario sustituirLas inmediatamente.
estas operaciones deberán ser reaLizadas por parte de un técnico HabiLitado.

CONExIóN A lA ChIMENEA
reaLice La Limpieza y La aspiración deL conducto Que se dirige a La cHimenea una vez aL año o, en todo caso, cuando 
sea necesario. si existen tramos HorizontaLes Hay Que eLiminar Los residuos para Que no obstacuLicen eL pasaje de Los 
Humos. 

DETErMINACIóN DE lA pOTENCIA TérMICA
no existe una regla absoluta que permita calcular la potencia correcta necesaria. esta potencia varía en función del espacio a calentar, pero 
también depende en gran parte del aislamiento. de promedio, la potencia calorí�ca necesaria para un ambiente adecuadamente aislado, será 
30 kcal/h por m3 (con una temperatura exterior de 0°c).
puesto que 1kW corresponde a 860 kcal/h, podemos adoptar un valor de 35 W/m3.
suponiendo que ustedes quieran calentar un ambiente de 150 m3 (10 x 6 x 2,5 m.) en una vivienda aislada, necesitarán 150 m3 x 35W/m3 = 
5250 W o 5,25 kW. por lo tanto, como calefacción principal, un aparato de 8 kW será su�ciente.

Valor indicativo de
combustión

Cantidad necesaria en relación a
 1 kg de leña seca

Combustible Unidad kcal/h kW

Leña seca (15% de humedad) kg 3600 4.2 1,00

Leña mojada (50% de humedad) kg 1850 2.2 1,95

briquetas de leña kg 4000 5.0 0,84

briquetas de lignito kg 4800 5.6 0,75

antracita normal kg 7700 8.9 0,47

coke kg 6780 7.9 0,53

gas natural m3 7800 9.1 0,46

nafta L 8500 9.9 0,42

electricidad kW/h 860 1.0 4,19

lIMpIEzA DE EpS
La limpieza del eps debe realizarse cada vez que sea necesario limpiar el conducto de Humos. 

para realizarlo correctamente, desmonte el conducto de humos (figura 13 - A) y limpie el eps (B)

La frecuencia con La Que es necesaria esta operación depende de La cantidad y La caLidad deL combustibLe 
utiLizado en eL producto.
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1*

Protezione del pavimento con materiale incombustibile
Protection of the �oor with incombustible material
Schutzfußboden aus feuerhemmendem Material
Protection du sol à l’aide de matériel ignifuge
Protección del suelo con material incombustible

2

Pavimentazione materiale combustibile
Flooring in combustible material
Fußboden aus entzündbarem Material 
Sol avec matière in�ammable
Suelo de material combustible

3

Altezza da terra del piano del focolare
Height of the hearth surface from the ground
Höhe über Boden der Feuerraumebene
Hauteur du foyer depuis le sol
Altura del plano del hogar respecto al suelo

*
 
COME DA DISPOSIZIONI REGIONALI ESISTENTI - ACCORDING TO THE REGIONAL 

REGULATIONS - NACH DER REGIONALEN REGELUNGEN - SELON L’ORDONNANCE 

RÉGIONALE - CONFORME CON LA NORMATIVA LOCAL

1 Trave / Beam / Träger / Poutre / Viga

2*

Isolante materiale refrattario / Refractory 
insulating / Feuerfestes isolierende / 
Isolant matériau réfractaire / Aislante 
material refractario

3
Vuoto d’aria / Air pocket / Luftloch
Vide D’air / Vacío de aire

4
Protezione metallica / Metallic protection / 
Metallische Schutzvorrichtung / Protection 
métallique / Protección metálica

*
 
COME DA DISPOSIZIONI REGIONALI ESISTENTI - ACCORDING TO THE REGIONAL REGULATIONS - NACH DER REGIONALEN REGELUNGEN - SELON L’ORDONNANCE RÉGIONALE - CONFORME 

CON LA NORMATIVA LOCAL

A = H+20 cm = > 40 cm
B = H+30 cm = > 60 cm

A = Limite laterale della zona protetta / Side limit of the protected 
area / Seitengrenze des Geschützteiles / Limite latérale de la zone 
protégée / Límite lateral de la zona protegida

B = Limite frontale della zona protetta / Front limit of the 
protected area / Vordergrenze des Geschützteiles / Limite 
frontale de la zone protégée / Límite frontal de la zona protegida

1*

Canna fumaria in acciaio con doppia camera isolata con materiale resistente a 400°C. E�cienza 100% ottima.

Steel �ue with double chamber insulated with material resistant to 400°C. E�ciency 100% excellent.

Schornsteinrohr aus Stahl mit doppelter mit  400°C beständigem Material verkleideter Kammer. Wirkungsgrad 100 % ausgezeichnet.
Conduit de fumée en acier avec double chambre isolée avec matériau résistant à 400°C. E�cience 100% excellente.

Conducto de salida de humos de acero con doble cámara aislada con material resistente a 400 °C. E�ciencia 100% óptima.

2*

Canna fumaria in refrattario con doppia  camera isolata e rivestimento esterno in calcestruzzo alleggerito. E�cienza 100% ottima.

Refractory �ue with double insulated chamber and external coating in lightweight concrete. E�ciency 100%  excellent.

Schornsteinrohr aus feuerfestem Material mit doppelter isolierter Kammer und Außenverkleidung aus Halbdichtbeton. Wirkungsgrad 100 % 

ausgezeichnet.

Conduit de fumée en réfractaire avec double chambre isolée et revêtement externe en béton allégé. E�cience 100% excellente.

Conducto de salida de humos de refractario con doble cámara aislada y revestimiento exterior de hormigón alivianado. E�ciencia 100% óptima.

3*

Canna fumaria tradizionale in argilla sezione  quadrata con intercapedini. E�cienza 80%buona.

Traditional clay �ue square section with cavities. E�ciency 80% good.

Traditionelles Schornsteinrohr aus Ton - viereckiger Querschnitt mit Spalten. Wirkungsgrad 80 % gut.

Conduit de fumée traditionnel en argile section carrée avec séparations. E�cience 80% bonne.

Conducto de salida de humos tradicional de arcilla de sección cuadrada con crujías. E�ciencia 80% buena.

4

Evitare canne fumarie con sezione rettangolare interna il cui rapporto sia diverso dal disegno. E�cienza 40% mediocre.

Avoid �ues with rectangular internal section whose ratio di�ers from the drawing. E�ciency 40% poor.

Schornsteinrohre mit rechteckigem Innenquerschnitt sind zu vermeiden, dessen Verhältnis von der Zeichnung abweicht. Wirkungsgrad 40 %

Éviter conduits de cheminée avec section rectangulaire interne dont le rapport soit di�érent du dessin. E�cience 40% médiocre.

No utilizar conductos de salida de humos con sección rectangular interior cuya relación sea diferente de la del dibujo. E�ciencia 40% mediocre.

*

- Materiale conforme alle Norme e Regolamentazioni attuali ed a quanto previsto dalla Legge.
- Material comply with all current Standards and Regulations and to those envisioned by the Law.
- Material sämtlichen geltenden und vom Gesetz vorgesehenen Normen und Vorschriften entsprechen.
- Matériau conforme à toutes les Normes et aux Réglementations actuelles prévues par la Loi.
- Material cumplir con las normas y reglamentos vigentes y con todas las disposiciones establecidas por la ley.
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A

Rappresentazione di canna fumaria corretta con sportello 
a tenuta per la raccolta e lo scarico dei materiali solidi 
incombusti.
Representation of a correct �ue with air-tight door for the 
collection and discharge of solid unburnt materials.
Darstellung eines richtigen Schornsteinrohres mit dichter 
Tür für die Sammlung und Entleerung von ungebrannten 
Festmaterialen.
Représentation de conduit de fumée correcte avec porte 
étanche pour la récolte et déchargement des matériaux 
solides non brûlés.
Representación del correcto conducto de salida de humos 
con portezuela estanca para la recogida y la descarga de los 
materiales sólidos incombustos.

B

Sconsigliato il collegamento alla canna fumaria di più 
apparecchi. Ciascuno deve poter usufruire di una propria 
canna fumaria.
The connection of more than one device to the �ue is not 
recommended. Each device must have its own �ue.
DE - (Ja - ist zulässig)
Déconseillée la connexion au conduit de fumée de plusieurs 
appareils. Chacun doit pouvoir se servir de son propre 
conduit de fumée.
Desaconsejamos la conexión de más de un aparato al 
mismo conducto de salida de humos. Cada uno debe estar 
conectado a un conducto de salida de humos propio.

1
Sportello per la pulizia / Door for cleaning / Reinigungstür / 
Porte pour nettoyage / Puerta de limpieza

1

Comignolo industriale ad elementi prefabbricati, consente un ottimo smaltimento dei fumi.
Industrial chimney cap with pre-fabricated elements – it allows an excellent discharge of the smokes.
Industrialschornstein mit Fertigteilelemente - er gestattet eine ausgezeichnete Abgasentsorgung.
Tête de cheminée industrielle à éléments préfabriqués, elle permet une excellente évacuation des fumées.
Sombrerete industrial de elementos prefabricados, permite una óptima eliminación de los humos.

2

Comignolo artigianale. La giusta sezione di uscita deve    essere minimo 2 volte la sezione interna  della canna fumaria, ideale 2,5 volte.
Handicraft chimney cap. The right output section must be at least twice as big as the internal section of the �ue (ideal value: 2.5 times).
Handwerklicher Schornstein. Der richtige Ausgangsquerschnitt muss mindestens 2 Male des Innenquerschnittes des Schornsteinrohrs betragen, ideal 
wäre: 2,5 Male.
Tête de cheminée artisanale. La juste section de sortie doit être  minimum 2 fois la section interne du conduit de fumée, idéal 2,5 fois.
Sombrerete artesanal. La sección correcta de salida debe ser como mínimo 2 veces la sección interior del conducto de salida de humos, ideal 2,5 veces.

3

Comignolo per canna fumaria in acciaio con cono interno de�ettore dei fumi.
Chimney cap for steel �ue with internal cone de�ector of smokes.
Schornstein für Schornsteinrohr aus Stahl mit  einer Kegelförmigen Rauchumlenkplatte.
Tête de cheminée pour conduit de fumée en acier avec cône interne dé�ecteur des fumées.
Sombrerete para conducto de salida de humos de acero con cono interior de�ector de humos.

4

In caso di canne fumarie a�ancate un comignolo dovrà sovrastare l’altro d’almeno 50 cm al �ne d’evitare trasferimenti di pressione tra le canne stesse.
In case of �ues side by side, a chimney cap must be higher than the other one of at least 50 cm in order to avoid pressure transfers between the �ues 
themselves.
Im Falle von naheliegenden Schornsteinrohren muss ein Schornstein den anderen um mindestens 50cm überragen, um Druckübertragungen unter den 
Schornsteinrohren selbst zu vermeiden.
En cas de conduits de cheminée à côté, une tête de cheminée devra surmonter l’autre d’au moins 50 cm dans le but d’éviter transferts de pression parmi 
les conduits mêmes.
Em caso de condutas de evacuação de fumos paralelas, um dos cones de chaminé deve ser instalado em uma posição mais elevada (50 cm, pelo menos,) 
para impedir a transferência de pressão entre as próprias condutas.

Le immagini sono a scopo illustrativo
The images are for illustration purposes.
Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
Les images sont à titre illustratif.
Las imágenes sirven solo como ejemplo ilustrativo.
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COMIGNOLI DISTANZE E POSIZIONAMENTO  UNI 10683

CHIMNEY CAPS - DISTANCES AND POSITIONING  UNI 10683
SCHORNSTEINE ABSTÄNDE UND STELLUNG UNI 10683
TETES DE CHEMINEE ET POSITIONNEMENT UNI 10683
SOMBRERETES DISTANCIAS Y UBICACIÓN  UNI 10683

Inclinazione del tetto

Inclination of the roof
Dachneigung

Inclinaison du toit
Inclinación del techo

a >10°

5

Il comignolo non deve avere ostacoli entro i 10 m da muri, falde ed alberi. In caso contrario innalzarlo almeno di 1 m sopra l’ostacolo. Il comignolo deve 
oltrepassare il colmo del tetto almeno di 1 m.
The chimney cap must not show hindrances within 10 m from walls, pitches and trees. Otherwise raise it of at least 1 m over the hindrance. The chimney 
cap must exceed the ridge of the roof of at least 1 m.
Der Schornstein muss keine Hindernisse innerhalb 10m von Mauern, Schichten und Bäumen. Anderenfalls der Schornstein mindestens 1m über das 
Hindernis stellen. Der Schornstein muss den Firstträger um mindestens 1m überschreiten.
La tête de cheminée ne doit pas avoir d’obstacles dans les 10 m depuis les murs, nappes et arbres. Au cas contraire il faut soulever la tête de cheminée 
d’au moins 1 m au dessus de l’obstacle. La tête de cheminée doit surmonter la ligne de faîte du toit d’au moins 1 m.
El sombrerete no debe encontrar obstáculos en un radio de 10 m de muros, faldones y árboles. De lo contrario elévelo por lo menos de 1 metro por 
encima del obstáculo. El sombrerete debe superar la cumbrera del techo de por lo menos 1 m.

Figura 6
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Abbildung 6

Figure 6

Figura 6
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9

10

1* Isolante / Insulating material / Isolator / Isolante / Aislamiento

2 Sigillare / Seal / Versiegeln / Sceller / Sellar

3

Rivestimento isolante provvisto di foglio di alluminio esterno / 
Insulating coating with external aluminum sheet / Isolierverkleidung 
mit Außenaluminiumblatt / Revêtement isolant avec feuille d’aluminium 
externe / Revestimiento aislante provisto de hoja de aluminio exterior

4
Sportello per pulizia / Door for cleaning / Reinigungstür / Porte pour 
nettoyage / Puerta para limpieza

5
Presa aria esterna / External air intake / Außenlufteinlass
Prise air extérieure / Toma de aire exterior

6
Griglia s�ato calore / Heat drain grating / Wärmeentlüftungsgitter / 
Grille évacuation chaleur / Rejilla venteo calor

7
Controcappa ignifuga / Fire-retardant counter-hood / Feuerfester 
Estrichunterbau / Contre-hotte ignifuge / Revestimiento interior de la 
campana ignífugo

8
Inclinazione massima 45° / Maximum inclination 45° / Maximalneigung 
45° / Inclinaison maximale 45° / Inclinación máxima 45°

9*

Schermare le parti in legno con materiale isolante / Shield wooden 
parts with insulating material / Die Holzteile mit Isoliermaterial 
abschirmen / Protéger les parties en bois avec matériau isolant / 
Proteger las partes de madera
con material aislante

10***

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta 
tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori 
indicati (Vedi DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE) / All the minimum 
safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower 
values must not be used (See DECLARATION OF PERFORMANCE) / 
Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes 
gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe 
LEISTUNGSERKLÄRUNG) / Toutes les distances minimales de (cm) 
sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT 
PAS descendre au-dessous des valeurs indiqués (voir DÉCLARATION DE 
PERFORMANCE) / Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se 
muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas 
medidas inferiores a estas (véase DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

*
 
COME DA DISPOSIZIONI REGIONALI ESISTENTI - ACCORDING TO THE REGIONAL 

REGULATIONS - NACH DER REGIONALEN REGELUNGEN - SELON L’ORDONNANCE 

RÉGIONALE - CONFORME CON LA NORMATIVA LOCAL

Le immagini sono a scopo illustrativo
The images are for illustration purposes.
Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
Les images sont à titre illustratif.
Las imágenes sirven solo como ejemplo ilustrativo.

Figura 7

Picture 7

Abbildung 7

Figure 7

Figura 7

***  Distanza di sicurezza da materiali combustibili.
Safety distance from combustible materials.
Abstand von brennbarem Material.
Distance de sécurité aux matériaux combustibles.
Distancia de material in�amables.
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cm A1 A2 A3 A4 A5

INSERTO 80 WIDE 2.0 120 40 10 64 56

INSERTO 80 EPS WIDE 120 40 10 64 56

A1

A3

A4

A5

A2

A2

Tutte le distanze minime di sicurezza (cm) sono indicate sulla targhetta tecnica del prodotto e NON si deve scendere al di sotto dei valori indicati 
(Vedi DICHIARAZIONE DI PRESTAZIONE).

All the minimum safety distances (cm) are shown on the product data plate and lower values must not be used (See DECLARATION OF PERFORMANCE).

Alle Sicherheitsabstände (cm) sind auf der Typenschild des Produktes gezeigt und dürfen nicht unter der angegebenen Werte liegen (siehe 
LEISTUNGSERKLÄRUNG) .

Toutes les distances minimales de (cm) sécurité sont indiquées dans l’étiquette du produit et on il NE FAUT PAS descendre au-dessous des valeurs 
indiqués (voir DÉCLARATION DE PERFORMANCE).

Todas las distancias mínimas de seguridad (cm) se muestran en la placa técnica del producto y NO deben ser empleadas medidas inferiores a estas 
(véase DECLARACIÓN DE PRESTACIÓN).

Le immagini sono a scopo illustrativo
The images are for illustration purposes.
Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.
Les images sont à titre illustratif.
Las imágenes sirven solo como ejemplo ilustrativo.

*** Distanza di sicurezza dall’isolamento di materiali combustibili. Isolamento da realizzare con un materiale con conducibilità termica 

minore o uguale a 0,04 W/mK.
Safety distance from the insulation of combustible materials. Insulation to be made with a material with thermal conductivity less than or 
equal to 0.04 W/mK.
Sicherheitsabstand zur Isolierung brennbarer Materialien. Die Isolierung ist mit einem Material mit einer Wärmeleitfähigkeit von weniger 
oder gleich 0,04 W/mK auszuführen.
Distance de sécurité de l’isolation de matériaux combustibles. Isolation à réaliser avec un matériau dont la conductibilité thermique est 
inférieure ou égale à 0,04 W/mK.
Distancia de seguridad del aislamiento de materiales combustibles. El aislamiento se debe realizar con un material de conductividad térmica 
inferior o igual a 0,04 W/mK.
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1A - Off

1A- On
1A- Off

2A - Max

2A- Off
2A-Max

* 9,0 mm
INSERTO 80 WIDE 2.0

INSERTO 80 EPS WIDE

•	 Regolazione del REGISTRO necessaria per l’ottenimento 
della resa calori�ca nominale;

•	 The adjustment of the registers necessary to reach the 
rated calori�c yield;

•	 Folgende Regulierung des Reglers ist zum Erreichen der 
nominalen Heizleistung erforderlich;

•	 Réglage du registre, nécessaire pour obtenir la 
performance calori�que nominale;

•	 Regulación del Registro UNICO necesaria para obtener un 
rendimiento calorí�co nominal.

B

MODULO DI ACCENSIONE

FIRE STARTER MODULE

ANFEUERMODUL

MODE D’ALLUMAGE

MÓDULO DE ENCENDIDO

Figura 9

Picture 9

Abbildung 9

Figure 9

Figura 9

Figura 8

Picture 8

Abbildung 8

Figure 8

Figura 8
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A

A

A

B
B

B

B

Kit WIND AIR

Optional

OPTIONAL

Ø150mm

INSERTO 80 WIDE 2.0

INSERTO 80 EPS WIDE 2.0

Figura 10

Picture 10

Abbildung 10

Figure 10

Figura 10

Convezione NATURALE

NATURAL CONVECTION

NATÜRLICHE LÜFTUNG

CONVECTION NATURELLE

CONVECCIÓN NATURAL

CONVEZIONE FORZATA

FORCED CONVECTION

ERZWUNGENE KONVEKTION

CONVECTION FORCÉE

CONVECCIÓN FORZADA
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DEFLEKTOR 

DIMNIH PLINOV

380mm

Ø 100 mm

B

C
A

B

DEFLETTORE FUMI

SmOkE DEFLECTOR

RAuChumLENkPLATTE

DEFLECTEuR FumEES

DEFLECTORES DE humO

Figura 11

Picture 11

Abbildung 11

Figure 11

Figura 11

DI SERIE
SERIES

SCHON  DABEI
SÉRIES

DE SERIE
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500 cm
2

500 cm
2

A1

750 cm
2750 cm

2

60

MATERIALE NON IGNIFUGO

MATERIALE IGNIFUGO

CANNA FUMARIA ISOLATA
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IF
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750 cm
2

750 cm
2

EPS

S000015099

EPS

60 60

6
0

60 60

6
0

A2

A
2

1

1

2

3

1
NON-�reproof 
material

NICHT feuerfestes 
Material

Matériau NON-
ignifuge

Material NO 
incombustible

2 Fireproof material
Feuerfestes 
Material

Matériau ignifuge Material ignífugo

3
Smoke with 
thermal insulation

Rauch mit 
Wärmedämmung

Fumée avec 
isolation 
thermique

Humo con 
aislamiento 
térmico

Le immagini sono a scopo illustrativo

The images are for illustration purposes.

Die Abbildungen dienen nur der Veranschaulichung.

Les images sont à titre illustratif.

Las imágenes sirven solo como ejemplo ilustrativo.

Figura 12

Picture 12

Abbildung 12

Figure 12

Figura 12

Figura 7

Picture 7

Abbildung 7

Figure 7

Figura 7

Figura 7

Picture 7

Abbildung 7

Figure 7

Figura 7

Figura 7

Picture 7

Abbildung 7

Figure 7

Figura 7
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INSERTO 80 EPS WIDE

EPS

A

B

Figura 13

Picture 13

Abbildung 13

Figure 13

Figura 13
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FICHA TÉCNICA

Riferimenti Normative
Normative documents
Normensetzende Dokumente
Documents Normatifs
Documentos normativos

Potenza termica nominale  (kW)
Rated thermal power (kW)
Nennwärmeleistung (kW)
Puissance thermique nominale (kW)
Potencia térmica nominal (kW)

Consumo orario (kg/h)
hourly consumption (kg/h)
Verbrauch pro Stunde (kg/h)
Consommation horaire (kg/h)
Consumo horario (kg/h)

Rendimento (%)
yield (%)
Wirkungsgrad (%)
Rendement (%)
Rendimiento (%)

Ventilazione regolabile
Adjustable Ventilation
Lüftung einstellbar
Ventilation réglable
Ventilación regulable

CO misurato al 13% di ossigeno in % 
CO measured at 13% oxygen in %
CO	gemessen	an	13%	Sauerstoႇ	in	%
CO mesuré à 13% d’oxygène en %
CO medido al 13% de oxígeno en %

Emissione gas di scarico in g/s
Exhaust gas emission in g/s
Abgasemission in g/s
Émission de gaz d’échappement en g/s
Emisión de gases de descarga en g/s 

Temperatura gas di scarico nel mezzo in°C
Exhaust gas temperature in °C
Abgastemperatur im medium in °C
Température du gaz d’échappement en °C
Temperatura de gases de descarga en °C

Assorbimento elettrico (W)
Electric consumption (W)
Stromaufnahme (W)
Absorption électrique (W)
Consumo eléctrico (W)

Alimentazione

Power Supply
Spannungsversorgung
Alimentation
Suministro Eléctrico

Depressione al camino in Pa (mmh
2
O)

Depression at the stack  in Pa (mmh
2
O)

unterdruck am Schornstein  in Pa (mmh
2
O)

Dépression de la cheminée  in Pa (mmh
2
O)

Depresión en la chimenea Pa (mmh
2
O)

Uscita fumi Ø (cm)
Smoke output Ø (cm)
Abgasaustritt Ø (cm)
Sortie fumées Ø (cm)
Salida de humos Ø (cm)

FICHE TECHNIQUE.

TECHNISCHE PROTOKOLLE.TECHNICAL DATA SHEET.DATI TECNICI.

INSERTO

80 WIDE 2.0

INSERTO

80 EPS WIDE

EN 13229 EN 13229

8 8,8

2,27 2,39

82,1 85,5

/ /

0,067 
(831	mg/m3)

0,068
(848	mg/m3)

6,8 7,6

247 195

/ /

/ /

10  (1,0) 11  (1,1)

16 16
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Canna fumaria: Altezza	≥	(m);	Flue:	Height	≥	
(m)	;	Schornsteinrohr:	Höhe	≥	(m);
Conduit	de	fumée:	Hauteur	-≥	(m);	Humero:	Altura		
≥	(m)	;	Dimensioni / Dimensions / Abmessungen / 
Dimensions / Dimensiones (cm)

Aria PRIMARIA regolabile
Adjustable PRImARy air
Einstellbare PRImÄRLuFT
Air PRImAIRE réglable
Aire PRImARIO regulable

SI
yES
JA

OuI
SIm

SI
yES
JA

OuI
SIm

Aria SECONDARIA regolabile
Adjustable SECONDARy air
Einstellbare SEkuNDÄRLuFT 
Air SECONDAIRE réglable
Aire SECuNDARIO regulable

SI
yES
JA

OuI
SIm

SI
yES
JA

OuI
SIm

Aria TERZIARIA PRETARATA
PRE-ADJuSTED TERTIARy Air
VORAuSTARIERTE TERTIÄRLuFT
Air TERTIAIRE PRÉ CALIbRE
Aire terciario PRECALIbRADA

SI
yES
JA

OuI
SIm

SI
yES
JA

OuI
SIm

Peso approssimativo (kg)
Approximate weight (kg)
Annährendes Gewicht (kg)
Poids approximatif (kg)
Peso aproximado (kg)

Misure esterne	(mm);	External	measures	
(mm);	Außenabmessungen	(mm);	Mesures	
externes	(mm);	Medidas	exteriores		(mm)

Larghezza / Width  / breite / Largeur / Ancho 
Altezza					/	Height	/	Höhe	/	Hauteur	/	Alto
Profondità / Depth / Tiefe / Profondeur / Profun-
didad

Dimensioni bocca fuoco in mm (L x H)
Hearth opening size in mm (W x H)

Größe der Feuerraumö�nung in mm  (B x H)

Dimensions d’ouverture du foyer mm (L x H)

Dimensiones de la apertura del fogón en mm (L x P)

Dimensioni focolare in mm (L x H x P)
Hearth size in mm (W x H x D)

Größe des Feuerraum in mm  (B x H x T)

Dimensions du foyer en mm (L x H x P)

Dimensiones del plano fogón en mm (L x H x P)

Focolare
hearth
Feuerraum
Foyer

Fogón

NORDIKER NORDIKER

(*) Diametro 200 mm utilizzabile con canna fumaria non inferiore a 6 m. I valori sono puramente indicativi. L’installazione deve 
essere	comunque	dimensionata	e	veri¿cata	secondo	il	metodo	generale	di	calcolo	delle	UNI	EN13384-1	o	altri	metodi	di	
comprovata	eႈcienza.

(*)	200	mm	diameter	can	be	used	with	Àue	of	no	less	than	6	m.	The	proposed	value	are	indicative.	The	installation	must,	in	any	case,	
be	sized	and	veri¿ed	according	to	the	general	calculation	method	in	UNI	EN13384-1	or	by	another	method	of	proven	eႈciency.

(*) Durchmesser 200 mm nutzbar mit Rauchabzug nicht unter 6 m. Die vorgeschlagenen Werte sind Richtwerte. Die Installation 
muss	in	jedem	-fall	in	Übereinstimmung	mit	der	generellen	Berechnungsmethode	nach	UNI	EN13384-1	oder	anderen	als	
wirkungsvoll erwiesenen methoden bemessen und übergeprüft werden.

(*) Diamètre de 200 mm utilisable avec conduit de fumée non inférieur à 6 m. Dans tous les cas, l’installation doit être 
dimensionnée	et	véri¿ée	conformément	a	la	méthode	générale	de	calcul	de	la	norme	UNI	EN13384-1	ou	selon	d’autres	
méthodes	dont	l’eႈcience	a	été	prouvée.

(*) Diámetro 200 mm utilizable con conducto de salida de humos no inferior 6 m. Los valores propuestos son indicativos. De 
cualquier	manera	la	instalación	se	debe	dimensionar	y	controlar	según	método	general	de	calculo	de	la	UNI	EN13384-1	u	otros	
métodos	de	e¿ciencia	probada.

INSERTO

80 WIDE 2.0

INSERTO

80 EPS WIDE

(*)   6

20x20 ÷ Ø 20

(*)   6

20x20 ÷ Ø 20

150 155

800

561

509

800

1023

509

626	x	278 626	x	278

652 x 295 
x 350

652 x 295 
x 350
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INSERTO 80 WIDE 2.0

INSERTO 80 EPS WIDE

DIMENSIONES.DIMENSIONS.MASSE.DIMENSIONS SHEETS.DIMENSIONI.
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MADE IN ITALY
design & production

La NORDICA S.p.A.     Via Summano, 104    36030 - MONTECCHIO PRECALCINO (VI) - ITALY

 +39.0445.804000   -    +39.0445.804040   -     info@lanordica.com   -    www.lanordica-extra�ame.com

IL fAbbRICANTE sI RIsERVA dI VARIARE LE CARATTERIsTICHE E I dATI RIPORTATE NEL PREsENTE fAsCICOLO IN 

quALuNquE MOMENTO E sENzA PREAVVIsO, AL fINE dI MIgLIORARE I PROPRI PROdOTTI.

THE MANufACTuRER REsERVEs THE RIgHT TO VARY THE CHARACTERIsTICs ANd THE dATA REPORTEd IN THIs PAMPHLET 

AT ANY MOMENT ANd wITHOuT NOTICE, IN ORdER TO IMPROVE ITs PROduCTs.

LE fAbRICANT sE RésERVE LE dROIT dE MOdIfIER LEs CARACTéRIsTIquEs ET LEs dONNéEs REPORTéEs dANs CE 

MANuEL à TOuT MOMENT ET sANs PRéAVIs, dANs LE buT d’AMéLIORER sEs PROduITs.

dER HERsTELLER bEHäLT sICH VOR, dIE IN dEN VORLIEgENdEN uNTERLAgEN wIEdERgEgEbENEN EIgENsCHAfTEN 

uNd dATEN zu jEdEM bELIEbIgEN zEITPuNkT uNd OHNE VORANküNdIguNg zu äNdERN, uM sEINE PROdukTE zu 

VERbEssERN. 

EL fAbRICANTE sE REsERVA EL dERECHO A MOdIfICAR LAs CARACTERísTICAs Y LOs dATOs CONTENIdOs EN EL 

PREsENTE MANuAL Y sIN PREVIO AVIsO, CON EL ObjETIVO dE MEjORAR sus PROduCTOs.

PER CONOsCERE IL CENTRO AssIsTENzA PIu’ VICINO CONTATTARE IL PROPRIO RIVENdITORE O CONsuLTARE IL sITO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

TO fINd THE sERVICE CENTRE NEAREsT TO YOu CONTACT YOuR dEALER OR CONsuLT

THE sITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

POuR CONNAÎTRE LE CENTRE d’AssIsTANCE LE PLus PROCHE CONTACTER VOTRE REVENdEuR Ou CONsuLTER LE sITE 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

NEHMEN sIE, uM IHR NäCHsTLIEgENdEs kuNdENdIENsTzENTRuM zu kENNEN, kONTAkT MIT IHREM HäNdLER Auf 

OdER kONsuLTIEREN sIE dIE wEbsEITE www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM

PARA CONOCER EL CENTRO dE AsIsTENCIA MÁs CERCANO CONTACTAR A su REVENdEdOR O CONsuLTAR EL sITIO 

www.LANORdICA-EXTRAfLAME.COM
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